


JOAN·PAU CREISSAC
Correspondéncia "Poèmas" (Federop Jorn)

J oan-Pau Creissac es nascut a Mon tpellier en 1955. A
l'e ncè p vinhai ron à Montpeir6s (Erau ) e an imator dins las
associacions ("Foyers Ruraux") , es de plan pé dins la vida
de i païs ,

Publiquèt un ensems de novèlas, "La polsa de las pèiras",
en 1981 (edicions Tarabista , Montpellier) (per l'auteur) .

Jean-Paul Creissac est né à Mont pellier en 1955. A la fois
vigneron à Montpeyroux (Hérault) et animateur dans les as­
sociations (Foyers Ruraux), il est de plein pied dans la vie du
pays .

Il a publié un ensemble de nouvelles , "La poussi ère des
pierres" en 1981 (éditions Tarabusta , Montpellier) .

Jean-Paul est , nous sommes heureux de le rappeler le fils
d 'Yvon Creissac, fougueux défenseur de Montpeyroux, de
son castel(l)as et de nos traditions. Bon sang n'au rait su
mentir! (Jacques Belot )

Toutes les traductions des poèmes qui suivent sont de
l'auteur et ont été effectuées, à not re de mande, pour de
nombreux lecteurs!

Là, assis près de la fenêtre , chaque jour
Comme si je t'attenda is

Comme si sans cesse
Je revenais au bord du vide, à cet endro it

Et l'a ttente au fil des jours se prolonge
Comme si un seul jour durait cent ans

Je me nourris de cette veille
Avant que ne s'éteigne la dernière lueur

Mais l'attente est peut-être vaine
Puisque je ne sais si tu existes .

Ami , je ne peux te donner que la chaleur
De l'alcool et l'amour d 'un enfant de la rue
Si tu pouvais t'en aller
Je te mènerais dans des ruelles

Où les gens rient
Et se jettent à califourchon dans les nuages

Le long des couloirs du métro
Une musique de jazz te suivrait

Un Noir te saluerait
Et te dema nde rait un sour ire .

Le gel s'é tend sur la terre
Grand corps endormi

Un homme, une faux sur l'épaule
Avec peine, ma rche sur la route

Les haies le soir son t en flamme
Ecorces noires et nues

Un viticulteur taille sa vigne
Et regarde les montagnes au loin

Les sarme nts brûlent maigres fumées
Au crépuscule il ne restera que des cendres .

Journées sombres devant une feuille de pa pier
Les nuages à travers la fenêtre se poursuivent

Les informations débitent chapelets de misère
C'est jour de morts et les vivants se taisent

Le vent seul rit et te pique, canaille
Ravageur sur les pentes de la Séranne

Explorateur des greniers et des mansardes
Révolutionnant poussière et puanteur

J'aime l'entendre mugir dans les charpentes
Comme un animal à moitié domestiqué.

Correspondance 1

Es coma se t'espe rave cada jorn
Aicl - assetat - ras de la fenèstra

Coma se cada jorn sens relambi
Tornave en aqueste endrech costa 10 voide

E cada jorn l'espèra se perlonga
Coma s'un jorn èra cent ans

D'aquesta gaita me noirisse
En esperant que s'escantiga 10 darrièr lum

Mas benlèu qu 'esperar es van
Puôi que non sabe s'existisses

La so la calor que te pèsca balha r amie
Es calor d 'aigarden t e d 'enfan t de ca rrièira

Se podiés te 'n anar
Te menartéi per andronas

Veiriam 10 mond rire
E s'escamper d 'escambarlon dins las nïvols

Lo jazz-band sequiné tos passes
Oins los corredors de i metropolitan

Un negre te levar iâ 10 capèl
Per te demandar un sorire .

Lo gèl s'es pandïs per la tèrra
Gran d cos aconsomit

Un 6me una dalha sus l'espatla
Per la rota marcha a malas penas

Las rasas 10 vèspre reflamban
Ruscas negras e nusas

Un podaire dins sa vinha
Gaita los sèrres a l'o rizont

Los gavèl s craman magres fuma rèls
AI cala brun seràn pas que cendres.

Au vent
Passam jorns negres davant una fuôlha
Per la fenèstra las nivols s 'acotisson

Las informacions debanan capelets de misèrias
Es la fèsta dels morts e los vius se ca lan

Sol 10 vent ritz canin e te fissa
Oesbordelaire pels travèrses de la Serrana

Explorator de trastes e de crotons
Revolumaire de polsa e de pudesina

Aime t' ausir bramar dins las fustas
Coma una bèstia a mitat adomergida.
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